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VOORAF

Vooraf

Alle grafieken in dit document zijn gemaakt met de R package ggplot2 en daarmee volgens de ideeën van
Leland Wilkinson (zie zijn boek The Grammar of Graphics uit 1999).

In de grafieken worden steeds percentages gegeven, dus geen absolute aantallen. De labels zijn afgekapt tot
maximaal 17 karakters. Voor preciezere gegevens raadplege men het document met de tabellen.

In dit document zijn grafieken die een combinatie van variabelen weergeven, weergegeven in roze, en grafieken
die precies één variabele representeren zijn weergegeven in blauw.

Voor de tabellen corresponderend met de grafieken in dit document, zie het document tabellen.pdf. Voor
meer informatie over de gegevensverwerking zie het document StaatNed.doc.
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2. TAAL IN EIGEN OMGEVING

2. Taal in eigen omgeving

2.1 Welke taal spreken mensen met familie, vrienden en bekenden?
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Figure 1: Wat is de taalkeuze van de deelnemer in de naaste omgeving?
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Figure 2: Met mijn partner spreek ik...
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Figure 3: Met mijn broer of zus spreek ik...
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Figure 4: Met mijn ouders spreek/sprak ik...
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2. TAAL IN EIGEN OMGEVING
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Figure 5: Met mijn grootouders spreek/sprak ik...
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Figure 6: Met mijn kinderen spreek ik...
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Figure 7: Met mijn vrienden spreek ik...
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Figure 8: Met mijn buren spreek ik...
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2. TAAL IN EIGEN OMGEVING

2.2 Welke taal gebruiken mensen in het ziekenhuis, bij de huisarts, in de super-
markt?
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Figure 9: Wat is de taalkeuze van de deelnemer in het dagelijks leven?
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Figure 10: In het ziekenhuis spreek ik...
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Figure 11: Met de huisarts spreek ik...
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Figure 12: Aan de kassa in de supermarkt spreek ik...
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2. TAAL IN EIGEN OMGEVING

2.3 Welke taal gebruiken mensen in hun religie?

2.3.1 Ik ben protestants

In een religieuze ceremonie gebruik ik. . .
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Met mijn religieuze leider spreek ik. . .
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Met geloofsgenoten spreek ik. . .
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Literatuur van mijn religie is in het. . .
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2.3.2 Ik ben katholiek

In een religieuze ceremonie gebruik ik. . .
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Met mijn religieuze leider spreek ik. . .
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Met geloofsgenoten spreek ik. . .
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Literatuur van mijn religie is in het. . .
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2.3.3 Ik ben boeddhist

In een religieuze ceremonie gebruik ik. . .
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Met mijn religieuze leider spreek ik. . .
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Met geloofsgenoten spreek ik. . .
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Literatuur van mijn religie is in het. . .
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2.3.4 Ik ben joods
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Met mijn religieuze leider spreek ik. . .
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Literatuur van mijn religie is in het. . .
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2.3.5 Ik ben moslim
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Met mijn religieuze leider spreek ik. . .
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Met geloofsgenoten spreek ik. . .
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Literatuur van mijn religie is in het. . .
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2.3.6 Andere
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Met mijn religieuze leider spreek ik. . .
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Met geloofsgenoten spreek ik. . .
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Literatuur van mijn religie is in het. . .
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2.4 Welke taal spreken mensen met een andere moedertaal dan het Nederlands
met familie etc.?
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Figure 13: Met mijn partner spreek ik...
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Figure 14: Met mijn broer of zus spreek ik...
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Figure 15: Met mijn ouders spreek/sprak ik...

altijd fries

altijd nederlands

ook fries

0 25 50 75
Percentage

Friesland

altijd nederlands
altijd frans
ook frans

altijd turks
altijd pools

altijd spaans
altijd tamazight

altijd duits
altijd duits fran

altijd engels
altijd italiaans
altijd bosnisch

altijd grieks
ook duits

ook italiaans
ook turks

0 5 10 15 20
Percentage

Vlaanderen

altijd frans

ook frans

altijd deens enge

altijd duits

altijd italiaans

altijd nederlands

altijd turks

0 10 20 30
Percentage

Brussel

Figure 16: Met mijn grootouders spreek/sprak ik...
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Figure 17: Met mijn kinderen spreek ik...
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Figure 18: Met mijn vrienden spreek ik...
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Figure 19: Met mijn buren spreek ik...
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2.5 Is er een verschil in leeftijd voor taalgebruik met familie, vrienden en bek-
enden waneer de moedertaal het Nederlands is? Spreken jongeren bijvoorbeeld
meer Engels?

Leeftijdsgroep: 65 jaar en ouder

altijd nederlands

ook fries

altijd fries

ook engels

ook engels thai

0 20 40 60
Percentage

Friesland

altijd nederlands

ook frans

ook engels

altijd frans

0 25 50 75
Percentage

Vlaanderen

altijd nederlands

ook frans

altijd frans

0 20 40 60
Percentage

Brussel

Figure 20: Met mijn partner spreek ik...
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Figure 21: Met mijn partner spreek ik...
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Figure 22: Met mijn partner spreek ik...
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Figure 23: Met mijn broer of zus spreek ik...
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Figure 24: Met mijn broer of zus spreek ik...
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Figure 25: Met mijn broer of zus spreek ik...
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Figure 26: Met mijn ouders spreek/sprak ik...
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Figure 27: Met mijn ouders spreek/sprak ik...
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Figure 28: Met mijn ouders spreek/sprak ik...
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Figure 29: Met mijn grootouders spreek/sprak ik...
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Figure 30: Met mijn grootouders spreek/sprak ik...
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Figure 31: Met mijn grootouders spreek/sprak ik...
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Figure 32: Met mijn kinderen spreek ik...
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Figure 33: Met mijn kinderen spreek ik...
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Figure 34: Met mijn kinderen spreek ik...
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Figure 35: Met mijn vrienden spreek ik...
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Figure 36: Met mijn vrienden spreek ik...
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Figure 37: Met mijn vrienden spreek ik...
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Figure 38: Met mijn buren spreek ik...
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Figure 39: Met mijn buren spreek ik...
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Figure 40: Met mijn buren spreek ik...
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2.6 Is er een verschil in leeftijd voor taalgebruik met familie, vrienden en bek-
enden wanneer de moedertaal niet het Nederlands is? Spreken jongeren bijvoor-
beeld meer Nederlands?
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Figure 41: Met mijn partner spreek ik...
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Figure 42: Met mijn partner spreek ik...
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Figure 43: Met mijn partner spreek ik...
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Figure 44: Met mijn broer of zus spreek ik...
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Figure 45: Met mijn broer of zus spreek ik...
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Figure 46: Met mijn broer of zus spreek ik...
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Figure 47: Met mijn ouders spreek/sprak ik...
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Figure 48: Met mijn ouders spreek/sprak ik...
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Figure 49: Met mijn ouders spreek/sprak ik...
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Figure 50: Met mijn grootouders spreek/sprak ik...
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Figure 51: Met mijn grootouders spreek/sprak ik...
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Figure 52: Met mijn grootouders spreek/sprak ik...
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Figure 53: Met mijn kinderen spreek ik...
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Figure 54: Met mijn kinderen spreek ik...
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Figure 55: Met mijn kinderen spreek ik...
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Figure 56: Met mijn vrienden spreek ik...
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Figure 57: Met mijn vrienden spreek ik...

Leeftijdsgroep: 15 t/m 39 jaar

ook fries

altijd fries

altijd nederlands

ook engels

0 20 40
Percentage

Friesland

altijd nederlands
ook engels

ook turks
ook frans
ook pools

ook russisch
ook arabisch
ook bosnisch

ook duits
ook engels frans

ook engels spaans
ook italiaans

ook tamazight

0 5 101520
Percentage

Vlaanderen

ook engels

altijd nederlands

ook duits

ook engels grieks

0 1020304050
Percentage

Brussel

Figure 58: Met mijn vrienden spreek ik...
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Figure 59: Met mijn buren spreek ik...
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Figure 60: Met mijn buren spreek ik...
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Figure 61: Met mijn buren spreek ik...
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3. TAAL IN WERK

3. Taal in werk

3.1 In welke taal communiceren mensen op hun werk?
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Figure 62: Hoe communiceert de deelnemer in het werk?
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3. TAAL IN WERK
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Figure 63: Met collega’s praat ik...
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3. TAAL IN WERK
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Figure 64: Met collega’s e-mail ik in het...
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3. TAAL IN WERK
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Figure 65: Met mijn baas praat ik...
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Figure 66: Met mijn baas e-mail ik in het...
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3. TAAL IN WERK

3.2 In welke taal communiceren Nederlandse werkgevers met de buitenwereld?
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Figure 67: In welke taal communiceren bedrijven?
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3. TAAL IN WERK
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Figure 68: Met klanten praat ik...
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3. TAAL IN WERK
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Figure 69: Met klanten e-mail ik in het...
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3. TAAL IN WERK
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Figure 70: Het jaarverslag van mijn bedrijf of organisatie is (ook) in het... .
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Figure 71: De website van mijn bedrijf of organisatie is (ook) in het... .
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3. TAAL IN WERK
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Figure 72: Reclame maakt mijn bedrijf of organisatie (ook) in het... .
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3. TAAL IN WERK
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Figure 73: De slogan van mijn bedrijf of organisatie is (ook) in het... .
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3. TAAL IN WERK
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Figure 74: Vacatures schrijft mijn bedrijf of organisatie (ook) uit in het... .
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3. TAAL IN WERK

3.3 Welke taal wordt gebruikt voor vacatures in welke sectoren?
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3. TAAL IN WERK

Ik ben met pensioen :
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ICT :
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Ik ben werkzoekend :
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Zorg :
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3. TAAL IN WERK

Bankwezen :
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3. TAAL IN WERK

Culturele sector :
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3. TAAL IN WERK

Media en journalistiek :
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Bouw :
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3. TAAL IN WERK

Marketing en communicatie :
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3. TAAL IN WERK

3.4 Welke taal wordt gebruikt voor websites in welke sectoren?
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Ik ben met pensioen :
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ICT :
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Ik ben werkzoekend :
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Zorg :
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Bankwezen :
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Culturele sector :
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Media en journalistiek :
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Bouw :
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Marketing en communicatie :
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3. TAAL IN WERK

3.5 Welke taal wordt gebruikt voor jaarverslagen in welke sectoren?
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Ik ben met pensioen :
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3. TAAL IN WERK

ICT :
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3. TAAL IN WERK

Ik ben werkzoekend :
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3. TAAL IN WERK

Zorg :
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3. TAAL IN WERK

Bankwezen :
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3. TAAL IN WERK

Culturele sector :
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3. TAAL IN WERK

Media en journalistiek :
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3. TAAL IN WERK

Bouw :
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3. TAAL IN WERK

Marketing en communicatie :
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4. CULTUUR EN MEDIA

4. Cultuur en media

4.1 In welke taal nemen mensen nieuws tot zich? Wijkt online nieuws af van
papieren kranten en het tv-journaal?
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Figure 75: In welke taal neemt de deelnemer nieuws tot zich?
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4. CULTUUR EN MEDIA
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Figure 76: Kranten lees ik in het...
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4. CULTUUR EN MEDIA
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Figure 77: Online nieuws lees ik in het...
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4. CULTUUR EN MEDIA
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Figure 78: Het tv-journaal kijk ik in het...
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4. CULTUUR EN MEDIA

4.2 Welke taal gebruikt de deelnemer op sociale media?
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Figure 79: Welke taal gebruikt de deelnemer op sociale media?
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4. CULTUUR EN MEDIA
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Figure 80: Op Facebook gebruik ik...
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4. CULTUUR EN MEDIA
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Figure 81: Op Twitter gebruik ik...
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4. CULTUUR EN MEDIA
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Figure 82: Op WhatsApp gebruik ik...
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4. CULTUUR EN MEDIA
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Figure 83: Sms’jes stuur ik in het...
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4. CULTUUR EN MEDIA
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Figure 84: Op andere sociale media gebruik ik...
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4. CULTUUR EN MEDIA

4.3 Welke taal gebruiken mensen online?
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Figure 85: Welke taal kiezen deelnemers online?
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4. CULTUUR EN MEDIA
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Figure 86: Wikipedia raadpleeg ik in het...
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4. CULTUUR EN MEDIA

4.4 Welke taal gebruiken mensen met een andere moedertaal online?
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Figure 87: Wikipedia raadpleeg ik in het...
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Figure 88: Op Facebook gebruik ik...
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4. CULTUUR EN MEDIA
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Figure 89: Op Twitter gebruik ik...
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Figure 90: Op WhatsApp gebruik ik...
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4. CULTUUR EN MEDIA
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Figure 91: Op andere sociale media gebruik ik...
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Figure 92: De website van mijn bedrijf of organisatie is (ook) in het... .
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4. CULTUUR EN MEDIA

4.5 In welke taal consumeren deelnemers cultuur?
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Figure 93: In welke taal consumeren deelnemers cultuur?
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)

5. Onderwijs (leerlingen, studenten)

5.1 Welke taal wordt gebruikt binnen het onderwijs?
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Figure 94: Mbo, hbo, universitair en cursusonderwijs.
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)

altijd nederlands
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Figure 95: Mbo.
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)
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Figure 96: Hbo.
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)
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Figure 97: Universitair onderwijs.
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)

5.2 Bepaalt de mate waarin leerlingen/studenten niet-taalvakken in het Neder-
lands krijgen hun attitude ten opzichte van het immersieonderwijs?

Indien ‘Mijn docent(en) geeft (geven) niet-taalvakken in het Nederlands’ = Altijd, dan:

Friesland

Figure 98: Op het mbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Helemaal niet mee eens
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Figure 99: Op het mbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Brussel

Figure 100: Op het mbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)

Indien ‘Mijn docent(en) geeft (geven) niet-taalvakken in het Nederlands’ = Vaak, dan:

Friesland

Figure 101: Op het mbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Vlaanderen

Figure 102: Op het mbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Brussel

Figure 103: Op het mbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)

Indien ‘Mijn docent(en) geeft (geven) niet-taalvakken in het Nederlands’ = Soms, dan:

Friesland

Figure 104: Op het mbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Vlaanderen

Figure 105: Op het mbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Brussel

Figure 106: Op het mbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)

Indien ‘Mijn docent(en) geeft (geven) niet-taalvakken in het Nederlands’ = Zelden, dan:

Friesland

Figure 107: Op het mbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Vlaanderen

Figure 108: Op het mbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Brussel

Figure 109: Op het mbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)

Indien ‘Mijn docent(en) geeft (geven) niet-taalvakken in het Nederlands’ = Nooit, dan:

Friesland

Figure 110: Op het mbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Vlaanderen

Figure 111: Op het mbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Brussel

Figure 112: Op het mbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)

Indien ‘Mijn docent(en) geeft (geven) niet-taalvakken in het Nederlands’ = Altijd, dan:
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Figure 113: Op het hbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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Figure 114: Op het hbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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Figure 115: Op het hbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)

Indien ‘Mijn docent(en) geeft (geven) niet-taalvakken in het Nederlands’ = Vaak, dan:

Friesland

Figure 116: Op het hbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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Figure 117: Op het hbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Brussel

Figure 118: Op het hbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)

Indien ‘Mijn docent(en) geeft (geven) niet-taalvakken in het Nederlands’ = Soms, dan:

Friesland

Figure 119: Op het hbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Vlaanderen

Figure 120: Op het hbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Brussel

Figure 121: Op het hbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

122



5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)

Indien ‘Mijn docent(en) geeft (geven) niet-taalvakken in het Nederlands’ = Zelden, dan:

Friesland

Figure 122: Op het hbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Vlaanderen

Figure 123: Op het hbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Brussel

Figure 124: Op het hbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)

Indien ‘Mijn docent(en) geeft (geven) niet-taalvakken in het Nederlands’ = Nooit, dan:

Friesland

Figure 125: Op het hbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Vlaanderen

Figure 126: Op het hbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Brussel

Figure 127: Op het hbo mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)

Indien ‘Docenten geven niet-taalvakken in het Nederlands’ = Altijd, dan:

Friesland

Figure 128: Op de universiteit mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Vlaanderen

Figure 129: Op de universiteit mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Brussel

Figure 130: Op de universiteit mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)

Indien ‘Docenten geven niet-taalvakken in het Nederlands’ = Vaak, dan:
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Figure 131: Op de universiteit mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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Figure 132: Op de universiteit mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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Figure 133: Op de universiteit mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)

Indien ‘Docenten geven niet-taalvakken in het Nederlands’ = Soms, dan:

Friesland

Figure 134: Op de universiteit mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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Figure 135: Op de universiteit mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Brussel

Figure 136: Op de universiteit mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)

Indien ‘Docenten geven niet-taalvakken in het Nederlands’ = Zelden, dan:

Friesland

Figure 137: Op de universiteit mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Vlaanderen

Figure 138: Op de universiteit mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Brussel

Figure 139: Op de universiteit mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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5. ONDERWIJS (LEERLINGEN, STUDENTEN)

Indien ‘Docenten geven niet-taalvakken in het Nederlands’ = Nooit, dan:

Friesland

Figure 140: Op de universiteit mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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Figure 141: Op de universiteit mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.

Brussel

Figure 142: Op de universiteit mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden gegeven.
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6. ONDERWIJS (OUDERS)

6. Onderwijs (ouders)
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

7. Perceptie van talen

7.1 Welke talen horen mensen om zich heen?
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Figure 143: Welke talen horen de deelnemers om zich heen?
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

ook fries
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Figure 144: In het ziekenhuis hoor ik...
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

ook fries

altijd nederlands
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Figure 145: In de wachtkamer bij de huisarts hoor ik...
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

ook fries
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Figure 146: Aan de kassa in de supermarkt hoor ik om me heen...
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

ook fries

altijd nederlands

ook onbekende tal
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Figure 147: In de buurt waar ik woon, hoor ik op straat...
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

7.2 Welke talen horen mensen met andere moedertalen om zich heen?
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Figure 148: In het ziekenhuis hoor ik...
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

ook fries
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Figure 149: In de wachtkamer bij de huisarts hoor ik...
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7. PERCEPTIE VAN TALEN
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Figure 150: Aan de kassa in de supermarkt hoor ik...
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

ook fries
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Figure 151: In de buurt waar ik woon, hoor ik op straat...
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

7.3 Bepaalt de mate waarin mensen het Nederlands in de wachtkamer bij de huis-
arts horen spreken de mate waarin ze vinden dat kinderen Nederlands moeten
beheersen?

Als ‘In de wachtkamer bij de huisarts hoor ik Nederlands’ = Altijd, dan:
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Figure 152: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 153: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 154: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

Als ‘In de wachtkamer bij de huisarts hoor ik Nederlands’ = Vaak, dan:
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Figure 155: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 156: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 157: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

Als ‘In de wachtkamer bij de huisarts hoor ik Nederlands’ = Soms, dan:
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Figure 158: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 159: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 160: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

Als ‘In de wachtkamer bij de huisarts hoor ik Nederlands’ = Zelden, dan:
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Figure 161: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 162: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 163: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

Als ‘In de wachtkamer bij de huisarts hoor ik Nederlands’ = Nooit, dan:
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Figure 164: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 165: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 166: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

7.4 Bepaalt de mate waarin mensen het Nederlands in de buurt waar ze wo-
nen horen spreken de mate waarin ze vinden dat kinderen Nederlands moeten
beheersen?

Als ‘In de buurt waar ik woon, hoor ik op straat Nederlands’ = Altijd, dan:
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Figure 167: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 168: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 169: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

Als ‘In de buurt waar ik woon, hoor ik op straat Nederlands’ = Vaak, dan:
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Figure 170: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 171: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 172: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

Als ‘In de buurt waar ik woon, hoor ik op straat Nederlands’ = Soms, dan:
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Figure 173: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen

Helemaal niet mee eens

Niet mee eens

Neutraal

Mee eens

Helemaal mee eens

0 20 40 60 80
Percentage

Vlaanderen

Figure 174: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 175: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

Als ‘In de buurt waar ik woon, hoor ik op straat Nederlands’ = Zelden, dan:
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Figure 176: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 177: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 178: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

Als ‘In de buurt waar ik woon, hoor ik op straat Nederlands’ = Nooit, dan:
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Figure 179: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 180: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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Figure 181: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen
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7. PERCEPTIE VAN TALEN

7.5 Bepaalt de mate waarin mensen het Nederlands in het ziekenhuis horen
spreken de mate waarin ze vinden dat iemand Nederlands moet beheersen als
ze een baan in Vlaanderen of Nederland hebben?

Als ‘In het ziekenhuis hoor ik Nederlands’ = Altijd dan:
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Figure 182: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 183: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 184: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Als ‘In het ziekenhuis hoor ik Nederlands’ = Vaak dan:
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Figure 185: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 186: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 187: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Als ‘In het ziekenhuis hoor ik Nederlands’ = Soms dan:
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Figure 188: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 189: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 190: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Als ‘In het ziekenhuis hoor ik Nederlands’ = Zelden dan:
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Figure 191: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 192: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 193: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Als ‘In het ziekenhuis hoor ik Nederlands’ = Nooit dan:
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Figure 194: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 195: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen

Brussel

Figure 196: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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7.6 Bepaalt de mate waarin mensen het Nederlands aan de kassa in de super-
markt horen spreken de mate waarin ze vinden dat iemand Nederlands moet
beheersen als ze een baan in Vlaanderen of Nederland hebben?

Als ‘Aan de kassa in de supermarkt hoor ik om me heen Nederlands’ = Altijd, dan:
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Figure 197: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 198: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 199: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Als ‘Aan de kassa in de supermarkt hoor ik om me heen Nederlands’ = Vaak, dan:
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Figure 200: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 201: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 202: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Als ‘Aan de kassa in de supermarkt hoor ik om me heen Nederlands’ = Soms, dan:
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Figure 203: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 204: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 205: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Als ‘Aan de kassa in de supermarkt hoor ik om me heen Nederlands’ = Zelden, dan:
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Figure 206: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 207: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 208: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Als ‘Aan de kassa in de supermarkt hoor ik om me heen Nederlands’ = Nooit, dan:

Friesland

Figure 209: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 210: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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Figure 211: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen
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8. Attitudes over talen

8.1 Welke attitude hebben mensen ten opzichte van het Nederlands?
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Figure 212: Ik vind Nederlands een mooie taal.
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Figure 213: Ik vind Nederlands een mooie taal.
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Figure 214: Ik vind Nederlands een mooie taal.
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Figure 215: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen.
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Figure 216: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen.
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Figure 217: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen.
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Figure 218: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen.
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Figure 219: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen.
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Figure 220: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen.
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Figure 221: Ik kijk niet-Nederlandstalige films het liefst met Nederlandse ondertiteling.
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Figure 222: Ik kijk niet-Nederlandstalige films het liefst met Nederlandse ondertiteling.
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Figure 223: Ik kijk niet-Nederlandstalige films het liefst met Nederlandse ondertiteling.
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Figure 224: Ik lees een boek het liefst in de originele taal, als ik die taal beheers.
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Figure 225: Ik lees een boek het liefst in de originele taal, als ik die taal beheers.
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Figure 226: Ik lees een boek het liefst in de originele taal, als ik die taal beheers.
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8.2 Wat vinden mensen in het algemeen van de keuze om onderwijs te geven in
een andere taal dan het Nederlands?
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Figure 227: In het basisonderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven.
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Figure 228: In het basisonderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven.
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Figure 229: In het basisonderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven.
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Figure 230: In het middelbaar onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven.

Helemaal niet mee eens

Niet mee eens

Neutraal

Mee eens

Helemaal mee eens

0 10 20 30
Percentage

Vlaanderen

Figure 231: In het middelbaar onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven.
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Figure 232: In het middelbaar onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven.
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Figure 233: In het hoger onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven.
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Figure 234: In het hoger onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven.
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Figure 235: In het hoger onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven.
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8.3 Is er ten opzichte van het Nederlands verschil in attitude tussen mensen met
Nederlands als moedertaal en mensen die een andere moedertaal hebben?
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Figure 236: Ik vind Nederlands een mooie taal / Moedertaal is Nederlands.
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Figure 237: Ik vind Nederlands een mooie taal / Moedertaal is Nederlands.
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Figure 238: Ik vind Nederlands een mooie taal / Moedertaal is Nederlands.

168



8. ATTITUDES OVER TALEN

Helemaal niet mee eens

Niet mee eens

Neutraal

Mee eens

Helemaal mee eens

0 10 20 30
Percentage

Friesland

Figure 239: Ik vind Nederlands een mooie taal / Moedertaal is anders.

Helemaal niet mee eens

Niet mee eens

Neutraal

Mee eens

Helemaal mee eens

0 10 20 30
Percentage

Vlaanderen

Figure 240: Ik vind Nederlands een mooie taal / Moedertaal is anders.

Helemaal niet mee eens

Niet mee eens

Neutraal

Mee eens

Helemaal mee eens

0 10 20 30 40
Percentage

Brussel

Figure 241: Ik vind Nederlands een mooie taal / Moedertaal is anders.
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Figure 242: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen / Moedertaal is Nederlands.
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Figure 243: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen / Moedertaal is Nederlands.
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Figure 244: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen / Moedertaal is Nederlands.
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Figure 245: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen / Moedertaal is anders.
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Figure 246: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen / Moedertaal is anders.
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Figure 247: Ik vind het belangrijk dat kinderen het Nederlands beheersen / Moedertaal is anders.
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Figure 248: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen / Moedertaal is Nederlands.
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Figure 249: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen / Moedertaal is Nederlands.
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Figure 250: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen / Moedertaal is Nederlands.
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Figure 251: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen / Moedertaal is anders.
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Figure 252: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen / Moedertaal is anders.
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Figure 253: Mensen in Nederland of Vlaanderen mogen alleen een baan krijgen wanneer ze het Nederlands
beheersen / Moedertaal is anders.
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Figure 254: Ik kijk niet-Nederlandstalige films het liefst met Nederlandse ondertiteling / Moedertaal is
Nederlands.
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Figure 255: Ik kijk niet-Nederlandstalige films het liefst met Nederlandse ondertiteling / Moedertaal is
Nederlands.
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Figure 256: Ik kijk niet-Nederlandstalige films het liefst met Nederlandse ondertiteling / Moedertaal is
Nederlands.
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Figure 257: Ik kijk niet-Nederlandstalige films het liefst met Nederlandse ondertiteling / Moedertaal is anders.
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Figure 258: Ik kijk niet-Nederlandstalige films het liefst met Nederlandse ondertiteling / Moedertaal is anders.
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Figure 259: Ik kijk niet-Nederlandstalige films het liefst met Nederlandse ondertiteling / Moedertaal is anders.
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Figure 260: Ik lees een boek het liefst in de originele taal, als ik die taal beheers / Moedertaal is Nederlands.
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Figure 261: Ik lees een boek het liefst in de originele taal, als ik die taal beheers / Moedertaal is Nederlands.
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Figure 262: Ik lees een boek het liefst in de originele taal, als ik die taal beheers / Moedertaal is Nederlands.
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Figure 263: Ik lees een boek het liefst in de originele taal, als ik die taal beheers / Moedertaal is anders.
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Figure 264: Ik lees een boek het liefst in de originele taal, als ik die taal beheers / Moedertaal is anders.
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Figure 265: Ik lees een boek het liefst in de originele taal, als ik die taal beheers / Moedertaal is anders.
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Figure 266: In het basisonderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is anders.

Helemaal niet mee eens

Niet mee eens

Neutraal

Mee eens

Helemaal mee eens

0 10 20 30
Percentage

Vlaanderen

Figure 267: In het basisonderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is anders.
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Figure 268: In het basisonderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is anders.
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Figure 269: In het basisonderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is anders.
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Figure 270: In het basisonderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is anders.
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Figure 271: In het basisonderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is anders.
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Figure 272: In het middelbaar onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is Nederlands.
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Figure 273: In het middelbaar onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is Nederlands.
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Figure 274: In het middelbaar onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is Nederlands.
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Figure 275: In het middelbaar onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is anders.
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Figure 276: In het middelbaar onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is anders.

Helemaal niet mee eens

Niet mee eens

Neutraal

Mee eens

Helemaal mee eens

0 10 20 30 40
Percentage

Brussel

Figure 277: In het middelbaar onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is anders.
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Figure 278: In het hoger onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is Nederlands.
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Figure 279: In het hoger onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is Nederlands.
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Figure 280: In het hoger onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is Nederlands.
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Figure 281: In het hoger onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is anders.
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Figure 282: In het hoger onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is anders.
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Figure 283: In het hoger onderwijs mogen niet-taalvakken in een andere taal dan het Nederlands worden
gegeven / Moedertaal is anders.
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8.4 Als mensen een boek het liefst in de originele taal lezen, betekent dit dan
dat zij meestal in het Nederlands lezen?

Als ‘Ik lees een boek het liefst in de originele taal, als ik die taal beheers’ = Helemaal niet mee eens, dan:
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Figure 284: Boeken lees ik in het Nederlands

Als ‘Ik lees een boek het liefst in de originele taal, als ik die taal beheers’ = Niet mee eens, dan:
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Figure 285: Boeken lees ik in het Nederlands

Als ‘Ik lees een boek het liefst in de originele taal, als ik die taal beheers’ = Neutraal, dan:

Altijd

Vaak

Soms

Zelden

Nooit

0 20 40 60
Percentage

Friesland

Altijd

Vaak

Soms

Zelden

Nooit

0 20 40
Percentage

Vlaanderen

Altijd

Vaak

Soms

Zelden

Nooit

0 10 20 30 40 50
Percentage

Brussel

Figure 286: Boeken lees ik in het Nederlands
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Als ‘Ik lees een boek het liefst in de originele taal, als ik die taal beheers’ = Mee eens, dan:
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Figure 287: Boeken lees ik in het Nederlands

Als ‘Ik lees een boek het liefst in de originele taal, als ik die taal beheers’ = Helemaal mee eens, dan:
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Figure 288: Boeken lees ik in het Nederlands
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8.5 Als mensen niet-Nederlandstalige films het liefst met Nederlandse ondertitel-
ing kijken, betekent dit dan ook dat zij buitenlandse films meestal met Neder-
landse ondertiteling kijken?

Als ‘Buitenlandse films kijk ik met Nederlandse ondertiteling’ = Helemaal niet mee eens, dan:
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Figure 289: Buitenlandse films kijk ik met Nederlandse ondertiteling

Als ‘Buitenlandse films kijk ik met Nederlandse ondertiteling’ = Niet mee eens, dan:
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Figure 290: Buitenlandse films kijk ik met Nederlandse ondertiteling

Als ‘Buitenlandse films kijk ik met Nederlandse ondertiteling’ = Neutraal, dan:
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Figure 291: Buitenlandse films kijk ik met Nederlandse ondertiteling
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Als ‘Buitenlandse films kijk ik met Nederlandse ondertiteling’ = Mee eens, dan:
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Figure 292: Buitenlandse films kijk ik met Nederlandse ondertiteling

Als ‘Buitenlandse films kijk ik met Nederlandse ondertiteling’ = Helemaal mee eens, dan:
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Figure 293: Buitenlandse films kijk ik met Nederlandse ondertiteling
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8.6 Als mensen niet-Nederlandstalige films het liefst met Nederlandse onder-
titeling kijken, betekent dit dan ook dat zij buitenlandse series meestal met
Nederlandse ondertiteling kijken?

Als ‘Buitenlandse series kijk ik met Nederlandse ondertiteling’ = Helemaal niet mee eens, dan:
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Figure 294: Buitenlandse series kijk ik met Nederlandse ondertiteling

Als ‘Buitenlandse series kijk ik met Nederlandse ondertiteling’ = Niet mee eens, dan:
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Figure 295: Buitenlandse series kijk ik met Nederlandse ondertiteling

Als ‘Buitenlandse series kijk ik met Nederlandse ondertiteling’ = Neutraal, dan:
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Figure 296: Buitenlandse series kijk ik met Nederlandse ondertiteling
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Als ‘Buitenlandse series kijk ik met Nederlandse ondertiteling’ = Mee eens, dan:
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Figure 297: Buitenlandse series kijk ik met Nederlandse ondertiteling

Als ‘Buitenlandse series kijk ik met Nederlandse ondertiteling’ = Helemaal mee eens, dan:
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Figure 298: Buitenlandse series kijk ik met Nederlandse ondertiteling
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